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Abstract 

The study deals with using of emotional-expressive language means in scientific and 

formal functional styles of the English language. The aim of the article is to reveal the 

peculiarities of expressing emotions in styles under consideration. During the study the 

methods of stylistic and comparative analysis, random sampling method, descriptive and 

statistical methods were used. The article gives a review of lexical, morphological and 

syntactical characteristics of the styles as well as expressive vocabulary units. Based on a 

thorough examination of nearly 14000 lexical units of scientific, diplomatic, legislative and 

office language presented in factual material the authors make conclusions about the frequency 

of emotionally charged words and expressions usage in both styles. The field of diplomacy is 

considered to be the most emotional and the language of science is the least one. It is revealed 

that the most common ways of transferring expressiveness are modal words, emphatic 

constructions, intensifying adjectives and adverbs, rhetorical questions, direct addresses, 

interjections, parenthetical insertions, repetitions, quantative expression, author’s emphasizing 

the importance of information reported, focus on the credibility of material. The formal and 
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scientific styles of English are similar in terms of providing objective information but not 

devoid of expressiveness at all. The requirements of the language in these spheres determine 

the frequency and the way it is implemented. 

Keywords: communication, language, expressive language means, emotive vocabulary, 

English. 

1. Introduction 

Language as a system is a set of elements realized in speech in various ways in their 

relations, oppositions and connections. The system of language determines the general 

possibilities of using its elements, while the norm is what is used and accepted in a given 

language community, depending on the specific conditions of communication (Arnold, 2002). 

Not only the literary standard but also functional styles and dialects are considered to 

be a norm of language. 

Functional style is a subsystem of a language that has its specific features in vocabulary 

and phraseology, syntax, and sometimes phonetics (Galperin, 1971). 

Functional styles are well studied. In the English-speaking literature, the diversity of the 

language system has been explored by Crystal and Davy (1969), Carol and Gregory (1978), 

Freeman (2018). Ahmad (2012) and Klimova (2013) researched scientific prose style. Among 

Russian linguists who devoted their works to the stylistics of the English language Galperin 

(1971), Skrebnev (1994), Arnold (2002) should be mentioned. 

Various authors offer diverging grouping of styles. Our study is based on the 

classification proposed by Skrebnev Yu.I. that identifies four functional styles: official (or 

formal), scientific, journalistic and conversational (everyday style) (Skrebnev, 1994; El-

Mousawi, Zaraket, & Bou-Assi, 2022; Eniola, Alagah, & Oshi, 2022). 

A large number of works have been devoted to the issue of expressiveness in the 

language. Any language has two main functions, communicative and expressive, and the 

analysis of this opposition in two functional styles of the English language, namely official and 

scientific, seems to be relevant.  

The aim of the study is to examine the official and scientific styles of the English 

language for the frequency of functioning of expressive vocabulary and to reveal the prevalent 

forms of its realization.  

In order to achieve the goal, the following objectives were defined: 

1. to analyze lexical, morphological and syntactical features of styles under 
consideration. 

2. to review emotional and expressive vocabulary. 
3. to explore the official and scientific styles experimentally and to reveal the frequency 

of expressive vocabulary occurrence in them. 

2. Methods 

When analyzing the expressive vocabulary use in two functional styles, we rely on the 
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factual linguistic material such as original legal documents (Acts, Charters, Memorandums, 

treaties, laws, Conventions, Bills, Declarations, and Constitutions), business correspondence, 

speeches of public figures, trial speeches, Inaugural Addresses of presidents, scientific articles 

and texts. In total, 13962 lexical units were examined.  

During the study the following techniques were used: methods of stylistic and 

comparative analysis, random sampling method, descriptive and statistical method. 

3. Results and Discussion 

The analysis of the formal style of the English language. The formal (official) style is 

the language of State acts, laws, international documents, statutes, instructions, documentation, 

business and diplomatic correspondence, etc. 

It serves the sphere of official relations and operates in the area of law and politics. 

These extralinguistic factors are the basis that forms the formal style, as a complex system with 

equal standards of selection and mix of linguistic means. 

The formal language has imperative and normative character and modality of 

obligation, since the regulatory function of law, approved by State authorities is reflected in 

the documents (Ushakova, 1967; Richard, 2006; Richard, 2008). 

In accordance with the above-mentioned properties, specific stylistic features of this 

style of the English language are accuracy, brevity, concreteness, objectivity and accessibility. 

The language is characterized by frequent repetitions and uniformity of speech means which 

lead to businesslike clichés (e.g., for the purpose of improving, to serve the purpose, to bring 

to one's notice, to come into force, to take note, etc.). These stereotypical generalities are 

relevant in standard business correspondence and help to express the idea more concisely. So, 

what is commonly known as «official jargon» is fully appropriate and furthermore a necessary 

sign of the formal style (Maltzev, 1984). 

Depending on the specific area of functioning of formal language and the stylistic 

differences of documents, the style can be further divided into legislative, office and diplomatic 

subspheres (or sublanguages). 

Lexical features. The vocabulary is abundant in professional terminology and 

abbreviations. For example, legislative sublanguage except the use of professional terms (e.g. 

petitioner, appeal, probation, felony, civil case) exploits Latin (de juro, de facto) (Branaa et 

al., 2006), archaic (Head of the Government) and historic words (Decree) as well as words of 

French origin (en ventre sa mere, fait accompli, cestui que trust/vie, force majeure, oyez or voir 

dire) (Pollock & Maitland, 1968). 

The office sublanguage abounds in accounting and trade terms (default, bearer check, counterfoil, 

lender, commodity markets, interest rates) 

For diplomatic vocabulary it’s common to use 

international law terms, mostly of Latin and French origin (convention, consul, attaché, 

demarche, communique). Sometimes these words and expressions are written in Latin (persona 

non grata, status quo, veto). 
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"high" words which add solemnity and honor to the documents in accordance with their 

significance (Eminent Guest, the High Controuting Parties, courtesy visit). 

etiquette words (His Highness, His Majesty). 

The diplomatic subsphere is close to the journalistic style insofar as it uses set phrases 

of non-phraseological nature (lessening of international tension, principles of peaceful 

coexistence, sustainable development, primacy of law), expressive vocabulary, proverbs and 

sayings. For example, the metonymic use of the names of capitals, buildings to point to the 

state or its government (White House in the meaning of the US government, Berlin for the 

government of Germany). 

Formal texts are distinguished by the presence of words and expressions, that as a rule 

are not used outside the official language (in due time, in triplicate, to dive smth precedence 

over, to rebuff, mutual obligations), stylistic homogeneity, standardization, closeness to the 

literary language and as a result the absence of dialectic and colloquial words and jargon.  

Morphological features. The formal style is characterized by a minimum use of 

interjections, modal words and names with suffixes of subjective assessment due to the 

necessity to treat events and facts described in an unbiased and fair way (Dubinko & Pichlak, 

1989). 

Among other distinctive morphological features, the following can be mentioned: the 

prevalence of the name over the verb, wide use of verbal nouns, use of numerous noun phrases, 

the predominance of passive forms of expression overactive ones, the use of connective words 

and a large number of genitive cases, the absence of finite verb forms and personal pronouns. 

Nouns denoting posts in the official style are usually used in the masculine gender: 

lawyer, prosecutor, director, manager, chairman, conductor, postman. 

Nouns, denoting the names of people on the basis of an action or condition are generally 

used: purchaser, witness, acceptor, consignee. 

 Syntax. Conditional-infinitive constructions and impersonal sentences with the value 

of obligation are important in the syntax of formal style of the English language. In order to 

achieve laconicism and precision parallel syntactic constructions are often used. The 

prevalence of complex sentences is due to the need to reflect the sequence of facts to be 

considered, which a simple sentence cannot do. 

Another distinctive feature is that the priority is given to the use of indirect speech. 

Direct speech is only taken if the quoting of the legislative acts and other documents seems to 

be necessary. 

A detailed study of the office sublanguage revealed the extensive use of long-winded 

sentence structure and sentences with enumeration as well as the descriptive way of 

information presentation (the modality of obligation is mitigated).   The prevalence of 

judgement in official language is lower (exception is management letter having the reason 

needed to be substantiated).  

Contrary to the legislative and office subspheres the language of diplomacy is 

characterized by the use of modal words and subjective assessment.  
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e.g., «…Today we must once again find the courage to change. We must shift our 

energies from the cold war priorities of the past to the economic priorities of the future…We 

must change our course. In the words of Abraham Lincoln, «We must drink anew and act 

anew…and then we shall save our country». 

Imperative forms of the verb are used in exceptional cases, for example in protest notes 

or ultimatums, while concessive clauses and more flexible formulations are common.  

In addition to the reviewed lexical, morphological and syntactical features, some other 

characteristics are inherent in the formal style of the English language such as paragraph 

fragmenting, subsections, headings and requisites.   

The analysis of the scientific style of the English language. The scientific style serves 

the sphere of science, i.e., human activity which function is the development and theoretical 

comprehension of objective knowledge about reality. Science strives to as objective and 

impersonal knowledge as possible. These features of scientific knowledge are embodied in the 

content and are reflected in the linguistic form of scientific works. 

Modern forms of scientific texts are monographs, articles, reports, reviews, essays, 

abstracts, reports on research work, dissertations. In addition to the scientific texts themselves, 

there are popular science and scientific and educational works. 

Vocabulary of the scientific language is rich in terminology of diverse focus. The 

author's speech in first person plural is mandatory while first- and second-person singular are 

absent (we are coming to realize, we have taken to be, we are beginning to see, we can speak 

about).  

Scientific texts, in particular those dealing with instruments or equipment, usually have 

noun groups consisting of whole chains of words (hydrogen-ion-potential recorders, automatic 

gyrocompass ship-steering systems, automatically-controlled-oil-cracking stills) (Arnold, 

2002). 

Due to the density of the texts complex syntactic constructions are required. Therefore, in 

the scientific style, more than half of all sentences are compound, and simple sentences are 

complicated by homogeneous members and introductory constructions (Shansky, 1964). However, 

sometimes short, simple sentences are used to highlight important thoughts.  

Passive voice is the most well-known tool of the scientific language that helps to make the 

information impersonal (Ahmad, 2012).  

The links between elements of the sentence, sentences themselves and paragraphs 

expressed explicitly result in the abundance of conjunctions and connective words (that, then, if, 

as, or, nor, thereby, therewith, hereby, both…and, whether…or) (Arnold, 2002).  

Paragraphing of the scientific texts is very important and special syntactical constructions 

like it is necessary to note, it should be mentioned, to sum up, as we have seen can be used to 

connect the parts of the text. 

Emotional and expressive vocabulary. The lexical meaning of a word is a complex unity. 

The word has denotative and connotative meaning. Denotation is a literal meaning of the word. 

Usually, it doesn’t have any emotional associations or hidden implications. The connotation, on 
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the contrary, includes emotional, evaluative and stylistic components. Connotative meaning is not 

mandatory, and its components can be combined or absent at all (Arnold, 2002). Connotation is 

often described as positive or negative. 

The word is said to have an emotional component of meaning, if it expresses an emotion 

or feeling. It has an expressive component of meaning, if some way emphasizes what is denoted in 

the same word or other, syntactically related words (Arnold, 2002).  e.g., She was a thin, frail little 

thing, and her hair which was delicate and thin was bobbed 

The word thing instead of girl expressively underlines the girl's fragility, expressed by 

adjectives thin, frail, little. 

Representation of senses requires special, expressive colors. So, often instead of the word 

good we say wonderful, brilliant, delightful, remarkable, splendid; instead of dislike - hate, 

contempt, disdain, aversion. In all these cases, the lexical meaning of the word is complicated by 

expression. 

It is a common situation when one neutral word has several expressive synonyms that differ 

in the degree of emotional strain: 1) misfortune-grief-disaster-catastrophe; 2) turbulent-impetuous- 

indomitable-violent-furious. 

Vivid expression singles out the solemn (herald, achievement), rhetorical (sacred, 

aspirations), poetic (azure, to glorify), humorous (better half, newly fledged), ironic (crochet, to 

ramble) words. 

Thus, combining words that are close in expression into lexical groups, one can distinguish 

between words expressing a positive evaluation of the concepts and those expressing a negative 

one. 

The frequency of using of emotionally expressive vocabulary in formal and scientific 

styles. The frequency of the functioning of emotionally expressive vocabulary in formal style 

varies depending on its subspheres. So, in total we examined 13,962 lexical units, including 4660 

pieces of legislative language, 4,350 units of office language and 4953 units of diplomatic 

subsphere. As a result of the analysis of the factual material, 108 units of expressive vocabulary 

were identified within the legislative sublanguage which constituted 2.3% of the total.  

The language of law is neutral, and any kind of personal assessment is not appropriate. 

An exception is trial speech as the effectiveness of argumentation is determined by the choice 

of language means (Palutina & Sabitova, 2019). 

e.g., «…Friends, this thing has happened millions of times in this world of ours; and 

it will happen millions and millions of times in the days to come…». 

«…But did he even do that? Never by letter! Never! Oh, no, gentlemen, oh, no! » 

Of the 4,350 units of office sublanguage, 126 can be categorized as expressive vocabulary, 

which is 2.9% of the total. The requirements of business correspondence do not allow the use of 

strong expressions, but it cannot be said that this subsphere is absolutely strict in terms of having 

emotional coloring (please authorize us…; best regards…; we will greatly appreciate your help in 

this matter and shall be glad to assist….; we have pleasure in confirming…; in this way, however, 

you will certainly receive the goods…; I shall be glad if you would note this and honor it on 
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presentation…). 

The field of diplomacy is the most expressive one: 218 emotionally colored lexical units 

were identified, therefore the frequency of the use of expressive means in this subsphere is 

4.4%. The most often emotionality of speech is manifested in the speeches of public figures. 

The speaker, trying to convince listeners, is forced to use expressive language means 

(Khismatullina et al., 2021). 

e.g., "…Why stand we here idle? What is it that gentlemen wish? What would they have? 

Is life so dear, or peace so sweet, as to be purchased at the price of chains and slavery? Forbid 

it, Almighty God! I know not what course others may take; but as for me, give me liberty, or 

give me death!" 

Expressive language means primarily used in the formal style of the English language are 

modal words, parenthetical insertions, interjections, direct addresses and rhetorical questions 

(Mr.Prezident, it is natural to man to indulge in the illusions of hope. We are apt to shut our eyes 

against a painful truth – and listen to the sons of that siren, till she transforms us into beasts. Is this 

the part of wise men, engaged in a great and arduous struggle for liberty?), emphatic “to do” (I do 

order and declare that all persons held as slaves within said designated States and parts of States…), 

emphatic constructions and words it is…that, not only…but, at all, even, ever/never, so, such, very, 

too (..It is this open space between the limits that gives to bow force…; ..It is only when our rights 

are invaded or seriously menaced that we resent injuries or make preposition…;..I should argue 

that neither of this situation is at all desirable…;..In democratic state, culture is supported not only 

by the state but even more by civil society…;..For too long we have drifted without a strong sense 

of purpose..;…and to defence of our own, which has been achieved by the loss of so much 

blood…;…I feel so strongly about this – all of our efforts to strengthen the economy will fail), 

repetitions (Now it is the time to make real the promise of democracy. Now it is the time to rise 

from…. Now it is the time to lift our nation…Now it is the time to make justice), intensifying 

adverbs and adjectives (tremendous role, vital role, extremely critical, strict confidence, youthful 

energy, jealous care, wonderful sensation, increasing role, painful truth).  

The information in scientific texts should be given in an objective manner. But the scientific 

style is certainly not devoid of expressiveness. Among 3100 lexical units examined 17 were defined 

as containing assessment to the alleged facts. It constitutes 0.5% of total and is the lowest figure 

compared with the data obtained from other sublanguages. The ways of realizing expression in 

scientific style include quantative expressiveness (very much, much less limited, very far from 

conservative, almost all of which, relatively small power), author’s emphasizing the importance of 

information (an interesting problem is that of, one of the most remarkable phenomena is, note that, 

I wish to emphasize, it is relevant here to remind the reader it is very important observation for us, 

is of the greatest importance), focus on the credibility of the reported content (it is well known, 

clearly enough, it becomes evident), intensifying adjectives (perennial explanation, surprising 

properties, meaningful research, great function, elegant technique). 

4. Summary 

Both scientific and formal styles of the English language are restricted in wide use of 

expression due to aim of the styles to present the information in an unbiased and objective manner. 

The language of the styles can be characterized as concrete and explicit.  

Lexical, morphological and syntactical peculiarities of the formal style depend on its 
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sublanguages (legislative, office and diplomatic). The common features are abundant professional 

terms and clichés. Among all three subspheres the diplomatic one is turned out to be the most 

flexible in terms of using expression. The office language is more neutral. The language of law is 

standardized, and any kind of personal assessment is not appropriate except that in trial speech. For 

example, emotional coloring of the attorney’s arguments is determined by the desire to influence 

the outcome of the trial. 

The balance of elements of influence and informing in scientific texts varies according to 

the level of reader’s awareness in this area. As this level increases, the proportion of elements of 

influence decreases and the proportion of elements of the informing increases. 

In the scientific style, the expressive means of language are local, single and usually not 

connected with the whole content of the text having only an explanatory function. 

5. Conclusions 

As a result of theoretical and experimental research inherent lexical, morphological and 

syntactical features of the formal and scientific styles of the English language were revealed. 

They allow to conclude that the scientific and formal styles should be considered as separate 

distinct functional styles. 

The formal and scientific styles of English are similar in terms of standardized and 

objective presentation of information but nevertheless, are not devoid of expressiveness at all. 

The requirements of the language in these spheres determine the frequency and the way 

expression is realized. The study found out that the most prevalent forms of implementing 

expressiveness in the formal and scientific styles of the English language are modal words, 

emphatic constructions, intensifying adjectives and adverbs, rhetorical questions, direct 

addresses, interjections, parenthetical insertions, repetitions, quantative expression, author’s 

emphasizing the importance of information reported, focus on the credibility of material. 
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